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JÉG HÁTÁN AZ ŐS-ERDŐBEN.
— Elbeszélés számos képpel. —

Az »Omas és Lallan szerzőjétől.
(Vége A

§dej.e, hogy most már Bobnak nézzünk 
utána s megtudjuk, mi sors érte.

Bob és Tom, mint emlékezhetünk, akkor 
váltottak utoljára szót egymással, mikor 
Tom menekülés közben hangos kiáltással 
kérdezte pajtásától, hányadán van ? Bob 
pedig azt felelte, hogy még jól boldogul. 
Az ordasok elől való kanyargásai miatt 
Bob aztán kissé hátrább maradt, s jól látta, 
hogy Tom már a partra árt és a Gordon 
bácsi háza felé fut.

— Mindjárt oda kanyarodom én is. 
gondolá.

De mire ezt végig gondolta, már egy 
másik gondolat villant át a fején.

Lehetetlen, hogy Gordon bácsi otthon 
legyen. Ennyi lármára, üvöltésre már elő 
sietett volna . . . Csak bejusson Tom a 
házba, mert különben . . . No, bizonyosan 
bejut, az ajtó nyitva szokott lenni. Csak 
hogy az a csapat farkas ostromolni fogja... 
én már nem mehetek oda, egyenest a 
bestiák közé futnék.

Bob ezzei, mint tudjuk, egészen helye­
sen okoskodott. Csak hogy a helyzete igv 
aztán még veszedelmesebbé vált. Most már 
hová meneküljön?

Tulajdonkép nem is volt választása.
Előre, csak előre, a meddig bírom!

Igen, de meddig fogja bírni ? Alig ha 
számíthat rá, hogy kifárasztja az éhes orda­
sokat. hogy el fognak maradozni. Sőt 
néhány perez múlva azt kezdte észre venni, 
hogy a hirtelen kanyargásokkal sem fog 
sokáig boldogulni. A farkasok, mint ha kita­
nulták volna a csel-fogását, nem iramod-

tak többé mind-annyian utána, mikor oldalt 
kanyarodott: egy részük követte ugvan, 
de a többi egyenest futott tovább. Mire 
Bob ezt észre vette, már kész volt az 
újabb nagy baj: mi alatt ő oldalt siklott, 
az ordasok egy része annyira előre jutott, 
hogy már jó-formán be volt kerítve. Jobbra, 
a folyó közepe felé, már nem kanyarod­
hatott többé, egyre szorosabban a part­
hoz szorították, úgy hogy' már nem volt 
hová félre siklania. ha valamelyik farkas 
újra a sarkába ér.

Már bizony-bizony elvesztettnek kezdte 
hinni a játékot, mikor egyszerre csak ahhoz 
a kis öbölhöz ért, mely a folyóbul benyúlt 
az erdőbe. Nem habozhatott. Villám-gyors 
elhatározással bekanyarodott az öbölbe. 
Ezzel a fordulattal megint nyert egy kis 
egér-utat.

— Csak hogy itt rossz helyen járok. Ez 
az öböl rövid, hamar a végére érek, ott 
aztán száraz-földön kell tovább futnom. Csak 
eljuthatnék a fák közé! Ettől függ minden.

Es mert ezt jól tudta, most már lemon­
dott minden kanyargásról, csak a lehető 
legnagyobb sebességre törekedett. Az eg-: 
idő alatt, mióta hazulról megindult, nem 
siklott oly szél-sebesen, mint most. Volt 
látszatja, mert a farkas-csorda, ha neu 
is nagyon, de valamicskével mégis háti 
maradt. Csak a falka vezére, egy hatul 
más. teljesen kifejlett ordas, győzte jól 
versenyt, sőt pillanatról pillanatra jobba 
a hu sarkába ért.

Ez csak egy bestia ugyan, de tök. 
letesen elég, hogy szét tépjen, gondolá Bob. 
Ha ettől megszabadulnék, a többitől mai 
csak meg tudnék menekülni.

Gyorsan el is szánta magát. Megállt, elő­
vette a lorgó-pisztolyt és megvárta, míg

23. SGm.
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farkas eléggé közeire ért: aztán czélba j 
vette és lőtt. (Lásd a képet a 356. lapon.) j 

A lövés után rögtön folytatta a futását, j 
de hátra pillantott, hogy a lövés sikerét j 
lássa. Ez volt az a lövés, melyet Dikk hallott, j 

Sajnos, a lövés kárba veszett. Ha talált 
is a golyó, nagy sebet nem ejthetett, mert 
a farkas egy pillanatra megállt ugyan, de 
aztán régi erejével folytatta az üldözést.

Bob újra a pisztolyhoz nyúlt, de mind­
járt vissza is tette a zsebébe. Belátta, hogy 
ez nem igen segít rajta.

— Csak időt vesztek ... a lövés pedig 
nem biztos. Más-valamit köll tennem.

Már tudta is mit. Lekapta fejéről a 
szőr-kucsmáját és oda dobta a farkas útjába. 
A csel sikerült. Az éhes fene-vad rárohant 
a kucsmára, a fin fejétől átmelegedett 
szőrme szaga megtévesztette s az oktalan 
állat marczangolni kezdte a szegény sipkát. 
Ez alatt oda ért az egész falka s abban 
a hiszemben. hogy vezetőjük már prédához 
jutott, mindnyájan megálltak, körébe tola­
kodtak s mindegyik részt akart a zsák­
mányból. Végre aztán meggyőződtek, hogy 
biz’ itt nincsen semmi harapni való. Tehát 
folytatták az üldözést.

Bob azonban e rövidke idő alatt kijutott 
a partra, gyorsan lekapcsolta a korcsok áit 
és futásnak eredt az erdőbe. Gordon bácsi 
méltán gondolta, hogy Bob nagyon oko­
san. a veszedelemben is megfontoltan, hideg 
vérrel viselkedett. Mert amint a fákhoz 
ért, csak szaladt tovább.

— Ilyen csupasz, sima fenyő törzsere 
hiába próbálok fölkapaszkodni, gondold. Na­
gyon magasan kezdődnek az ágai, ha ltcsu 
szom, épp a farkasok torkába pottyanok. 
Olyan fát kell találnom, amelyre biztosan 
fiil Ipbet, mászni.

És tovább futott, bár jól hallotta, hogy 
a farkas-csorda már ismét követi. A fák 
között a sötétségben nem igen gyorsan 
jutott előre, az ordasok üvöltése egyre köze­
lebbről hangzott. Tenni kellett valamit.

Hamar elszánta magát. Futás közben 
lehúzta magáról prémmel béllelt kabátját, 
s a mint egy világosabb tisztásra ért, 
ledobta a hóba a farkasok útjába.

Most sem csalódott a számításában. Az 
ordasok megpillantották a kabátot, rá ro­
hantak és megállapodtak. Tépték, szag­
gatták a szerencsétlen kabátot, mohón 
keresve benne a harapni való falatot. Ez 
alatt pedig Bob eljutott egy ágas-bogas 
nagy cserfához, melynek legalsó ágát jól 
elérte. Egy pillanat alatt fönn volt, aztán 
szaporán mászott följebb. A fának majd-nem 
legtetejében két ág közt végre leült. Ide 
ugyan semmiféle farkas iöl nem kapasz­
kodik.

Éppen idején kapaszkodott föl. mert a 
farkasok, meggyőződvén az utjokban hevert 
kabát élvezhetetlen voltáról, már ott ter­
mettek a fa alatt s még látták is, amint 
elszalasztott prédájok fölfelé mászik. Oda 
már nem követhették.

Bobnak hálás fohász fakadt a szivéből, 
mikor végre biztos helyen tudta magát. 
Most már nyugodtabban meg is fontolhatta 
a helyzetét.

_Xo, bai'átocskáim, egyelőre nem kopik
bennem a fogatok. Itt egészen bátorságos 
helyen vagyok, csak hogy kissé szellős és 
hűvös kvártély így kabát és sipka nélkül. 
Jókora nátha lesz belőle, az bizonyos.

Egyelőre még nem nagyon érezte ugyan 
a hideget, mert a hatalmas futás ugyan­
csak fölmelegítette, de meg a kabát nél­
kül sem volt egészen könnyen öltözve. Épp
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mivel hosszabb korcsolyázásra indult, jó 
anyja meleg gyapjú inget és béllelt ujjast 
adott rá, ez pedig jóformán elég volt, hogy 
egészséges, izmos, edzett fiú létére ne

nagyon szenvedjen a hidegtől. Nem is igen 
gondolt erre. hanem inkább az alatta üvöl­
töző, toporzékoló farkasokra.

Az éhes fene vadak sehogvsem akartak

bele törődni, hogy elszalasztották a jó fala­
tot. Csökönyös makacssággal ugráltak, ágas­
kodtak, üvöltöztek a fa tövében (Lásd a

(Lásd a 355. lapon.)

képet a 357. lapon.) remélve, hogy pré- 
dájok végre mégis csak lepottyan közéjök. 

(Folytatása a 358. lapon.)
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ÁGASKODTAK, ÜVÖLTÖZTEK A FA TÖVÉBEN. (Lásd a 356. lapon.}
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(Folytatás a 356. laphoz.)

Bobnak esze ágában sem volt lepoty- 
tyanni, de maga is gondolt rá. hogy kissé 
közelebbre ereszkedjék ostromlóihoz.

— Még van egy töltésem . . . legalább 
egyet ledurrantok a bestiákból. Ha azt a 
vezér-farkast találnám el. amelyik folyvást 
a sarkamban volt: no. attól nem sajnálnám 
a golyót.

Épp meg akart mozdulni, mikor meglepő 
változásra lett figyelmessé. A farkasok 
hirtelen elhallgattak, üvöltésük helyett egé­
szen másféle morgás hallatszott; a kö­
vetkező pillanatban pedig az egész falka 
hirtelen fölkerekedett és hanyatt-homlok 
elfutott.

Bob, szerencsére, rögtön kitalálta az iga­
zat. ráismert arra a morgásra.

— Ez csak párducz lehet . . . attól 
futottak meg a farkasok. Ez gonosz csere !

Lélekzetét is elfojtva, mozdulatlanul ma­
radt a helyén. Jól tudta, hogy amit a far­
kas nem tud megtenni, azt megteszi a pár­
ducz : fölkapaszkodik a fára is. Most csak 
az a kérdés, kiszimatolja-e a párducz. hogy 
kész préda van közel, fönn a fa ágai közt ?

A párducz szimatolt is valamit, ide-oda 
járt a fa alatt, de a farkasok, sok ugrán- 
dozásukkal, nagyon elgázolták a fiú lába 
nyomait. Ám a fene-vad nem tágított; érezte, 
hogy jó falat van itt közel valahol. Bob 
pedig tudta, hogy most a legteljesebb moz­
dulatlanságban kell maradnia, nehogy a 
veszedelmes vadállat megsejtse, hol van. 
Mert különben vége. Még van ugyan egy 
utolsó töltés a pisztolyában; legrosszabb 
esetben megvárja, mig a párducz egészen 
közeire kapaszkodik föl hozzá, akkor lő 
reá; de nem sokat bízott hozzá, hogy a 
pisztoly golyója nagy kárt tehessen az ilyen

szívós állatban. A menekvésnek egyetlen 
biztos módja, ha el nem árulja magát.

Ebben a kínos helyzetben kuporgott ott 
a fa tetején, mikor messziről jól ismert 
fütty-jel hangzott fel: a Tom füttye. Meny­
nyire szeretett volna Bob felelni rá! De 
nem tehette. Elárulta volna magát a lenn 
szaglálózó párducznak.

Ezért nem kapott Tom választ a fütty­
jeleire. Pedig Bob ugyan-csak szeretett 
volna valamikép jelt adni. még pedig figyel­
meztető jelt; mert annak nagyon örült 
ugyan, hogy Tom jelt adott, tehát keresi: 
de más-részt aggódva gondolt Bob arra. 
hogy kedves pajtása a legnagyobb veszede­
lembe kerül, ha ide talál hozzá. Itt a fa 
alatt a préda-leső párducz várja!

Ez az aggodalma lassanként enyhült, 
mikor arra gondolt, hogy Tom alkalma­
sint nem egy-maga, hanem Gordon bácsival 
és ennek jeles kutyájával indult a kuta­
tásra. Ha az öreg vadász és Nero együtt 

! vannak, nem kell őket félteni.
Épp ezért nem mozdult, nem szólt Bob 

akkor sem. mikor már léptek nesze hal­
latszott. Látta, hogy Gordon bácsi köze­
ledik. azt is látta, hallotta, hogy Nero 
megszimatolta a párduezot. Nem szabad 
megzavarni sem a kutyát, sem a vadászt. 
De mikor a lövés eldördült és Gordon 
bácsi aztán csodálkozva ösztökélte kutyá­
ját, hogy induljon tovább. Bob ujjongva 
kiáltott le:

— Ha engemet keresnek, akkor nem 
szükséges tovább fáradniok, Gordon bácsi!

A következő pillanatban már lecsusz- 
szant a fáról. Az öreg vadász nála szo­
katlan meghatottsággal ölelte meg a fiút. 
de még Nero is vígan ugrándozva vinnyo- 

j gott körülte.



2'.’. Szám. Ív L A P

No. épkézláb vagy ? kérdé Gordon
:si.
_ Hála Istennek, szerencsésen kimász-

azaz inkább fölmásztam a bajból. De 
,_ry ]cis nátha aligha nem lesz belőle, mert 
ott fönn a fa tetején nem intenek.

— Ott a kabátod, vedd föl!
Nagyot nevettek, mikor Bob megpró­

bálta. Annyi lyuk volt a kabáton, hogy 
láz" abban száz macska sein fogott volna 
e»y egeret. De Tom mégis csak elvitte 
emlékül.

_ Most már siessünk, szólt Gordon
bácsi. Az a szegény Tom holtra búsulja 
magát, de még a jó Dikk is.

Nehány perez múlva együtt voltak mind 
négyen. Az volt aztán az öröm. mikor 

a két jó pajtás össze ölelkezett! Alig gy 
iák egymást nézni, kérdezgetni, megvan-e 
mindegyiknek keze-lába. teje

— Minden rendben van. szólt Gordon 
bácsi. Csak a Bob kabátja lett kissé szel­
essé. Hát siessünk haza, hozzám.

Tom átadta Bobnak a sipkát, korcso- 
■ át és rövid idő múlva az egész társaság, 

eróval együtt, ott melengetőzött a Gordon 
bácsi házában a tűznél. Azaz: nem is mind­
nyájan pihentek, mert Gordon bácsi szor­
gosan szakácskodott és nem sokára pompás 
vadász-pecsenyét tálalt fel. Hozzá is láttak 
derekasan, igazi farkas-étvággyal.. lala 
tozás közben aztán Tom is. Bob is elbe­
szélte a kalandjait. Gordon bácsi pedig 

végül igy szólt:
— Nem volt okos dolog, hogy ilyen 

éjjeli útra indultatok jég hátán az ős-erdő­
ben. Elbizakodtatok a korcsolyázó virtu­
sotokban. No de a veszedelemben aztan 
megmutattátok, hogy helyén van az esze­
tek is, a szivetek is. Ember lehet belőletek.

ha ezen túl mindig gondoltok arra is. bőgj 
bajba rohan, aid tul-becsüli a képességeit.

— Olyan leczkét kaptunk róla. hogy 
nem egy-könnyen felejtjük el. monda Bob 
komolyan.

_ Majd csak akkor fogunk újra het- 
venkedni. mikor Dikk barátunkat is lever-

s jük a jégen, mondá Tom
Gordon bácsi jó nyugvó-helyet készi- 

; tett vendégeinek. Aludtak is Bob és Tom 
nagyot, de bizony még álmukban is sokat 
küzködtek farkasokkal. A későn kelő téli 
nap is már magasan járt az égen. mikor 

I fölébredtek. Bob ott találta ágya mellett 
I az otthoni másik meleg kabátját. A jószivü 
i Dikk hozta el; neki csak játék volt egyet 

1 fordulni a Bob szülei házáig.
! Ebédre Tom is, Bob is otthon volt és 
I a szülék persze ijedezve hallgatták a tor- 
I ténteket. Mivel azonban szerencsés vége 
I lett a kalandnak, lassanként mindenki meg- 
1 nyugodott. De a két jó pajtás még sokáig 
I megemlegette.
í — Tudod, Tom pajtás, azt a versenyt 
: nem szeretném ismételni.
1 És Tom pajtás tökéletesen egyet értett 
: az ő kedves Bob pajtásával.

ARANY KALÁSZ.

Jól esik a dicséret és nem is hiba, ha 
örülsz neki. mikor tudod, érzed, hogy meg­
érdemelted. De éppen ezt jól vizsgáld meg 
s ne hallgass az üres hízelgésre. Aki hízel­
kedik. az legtöbbször a maga önző czélja- 
ira akar tőled kicsalni valamit, titokban 
pedig nevet is rajtad s nem csak hiúnak, 
hanem együgyünek is tart, mert elhiszel 
magadról olyan jeíességet. melyet nem bírsz 
igazán.
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-keresi a polcznak titkát.
Hát. a szögletben ott mit lát? 
Csészét, fehér porral telve — 
Már is benne van a nyelve.

Z EGYÉNI,EM is kimondani: 
Liliké egij Nyali-fali;
A yalni-falni szörnyű kedv- , 
Mézben úszna, ha lehetne.

Hegyei, milyen dolgot teszem,
Hogy ha fölkelt nagy nehezen ! 
Szentül tudja már előre:
Keserű a barna lőre.

Lzsonnánál ismét baj van:
Mért van annyi só a vajban ?
S az is nagy bút hoz reája:
Mért nem czukrosabb tésztája ?

Bezzeg megjárta a minap!
Hát a kis Xyali-falinak 
Foga tiásván a czvkorra. 
Szimatolni kéz de orra.

Föl is sült ám, amint kellett:
Timsó volt az, nádméz helyett!
Csókra húzta száját mindjárt —
A kis Nyali-fali igy járt.

ítéld bácsi

Z /
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volt az ő neve igazában, de legföljebb az 
apja, anyja szólította igy. Pajtásai a falu­
ban úgy nevezték el, hogy »béka-biró Pista«.

Nem azért, mint ha valamikép talán bé­
kához hasonlított volna. Sőt jól megtermett, 
izmos, eleven ficzkó volt, nyolcz éves kora 
mellett is már egyik vezér a pajtások közt, 
mert győzte erővel is, akarattal is. Azért 
kapta a »béka-biró« nevet, mert legkedve­
sebbmulatságát a béka üldözésében találta. 
.Táj volt annak a boldogtalan békának, 
aki Pistának a szeme elé került. Tör­
vényt látott fölötte azonnal; az ítélet 
mindig halálra szólt, az ítéletet pedig Pista 
irgalmatlanul végre is hajtotta.

Egy napon a szomszédék Orzsikéjével 
játszogatott a tó partján, nem messze a 
házuktól. A tóban seregestül tanyázott 
béka, és persze," egyéb dolguk sem lévén, 
béka-módra hangversenyeztek : minden telől

hallatszott a brekegés, ka­
rattyolás. Annyira, hogy Pista 
befogta a füleit és mérge­
sen kiáltá:

— Jaj, ezek az utálatos békák! Csak 
össze fogdoshatnám őket, mind egy szálig 
fölnyársalnám!

— Ugyan Pista! szólt a jó-szivü és na­
gyobbacska Orzsike. Mért is bántod ezeket 
az isten-adta békácskákat ? Hiszen a tanító 
ur azt mondja, hogy teljesen ártatlan, sőt 
még hasznos állatkák. Te meg különben 
jó fiú volnál, hát mért üldözöd éppen a 
szegény békát ?

- Mert utálatosak, förtelmesek!
— Hát tehetnek ők róla, szegények ? 

Aztán meg a vargáék Petije, aki púpos és 
vörös hajú, bizony szintén nagyon csúnya; 
azért mégsem üldözöd, de sőt még jó paj­
tások vagytok.

— Az más! Peti nem béka, hanem 
ember.

A ház felől kiáltás hallatszott:
— Orzsike ! Örzsike !

A BÉKA-BIRÓ.
— Mese, Berta nénitől. —

I Képpel a czimlapon.)

Szám.
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— Az anyám hiv. mennem köll, szólt a 
leányka. No. csak te hagyd békében a sze­
gény békákat!

Örzsike távozott, Pista azonban rá -em 
hederitett a jó tanácsra. Mulatni akart, 
beszállt a tó szélén rengő csónakba és a 
vízre kihajolva leste, nem téved-e vala­
melyik béka olyan közeire, hogy megkapa- 
rithassa. Sokáig leste, de végre csakugyan 
közeledett gyorsan úszva egy fiatal béka. 
aki alkalmasint még tapasztalatlan volt; 
nem tudta, ki az, mi az ott a csónak szé­
lén. Pista gyorsan kihajolt és nagy hirte­
len a béka után kapott — de mohóságá­
ban elvesztette az egyen-sulyt, kilódult a 
csónakból és lezuhant a mély vizbe.

Nagyot h'cssant feje fölött a viz. Nem 
látott többé semmit, gondolni is csak még 
annyit tudott:

— Végem van . . . megfulok!
És merült lefelé.
Vergődött, hadonászott, kapkodott, hogy 

vissza jusson a viz felszínére. Talán sike­
rült volna is ... de egyszerre csak úgy 
érezte, hogy száz meg száz hosszú, hideg, 
síkos kéz ragadja meg és húzza lefelé . . . 
mind mélyebbre. Azután csönd lett körü­
lötte. Fölnyitotta a szemét s ekkor olyan 
csodát látott, amilyet még soha életében.

Nagy csarnokban találta magát melynek 
falai tele voltak pingálva vízi növények és 
állatok : békák, halak, rákok képeivel. (.Vil­
logó kagylók művészi figurákba voltak össze 
rakva, a mennyezeten pedig ez a fölirás 
ragyogott:

»Ne kínozd az állatot 1»
Hát még magával szemközt mit látott? 

Egész testében megreszketett a rémülettől, 
mert ott ... ott a nagy asztalnál egy 
óriás béka ült: akkora, mint egy ember.

Körül is mindenfelé ilyen óriás béka ült 
és mindnyájan kár-örvendve vigyorogtak, 
mint ha azt mondogatták volna:

— Megkaparitottunk végre, gonosz ficzkó!
Még ez sem volt minden. A alami kelle­

metlen érzést tapasztalt . . . végig néz 
magán, hát látja, hogy bilincsben van s egy 
óriás béka börtön-őr lánczon tartja! (Lásd 
a képet a czimlapon.)

Az asztalnál ülő fő-fő béka megszólalt, 
komoly, tompa brekegéssel. És, sajátságos! 
Pista megértette. A béka pedig igy szólt:

— Rég lestük az alkalmat, hogy ha­
talmunkba keríthessünk, te kegyetlen fiú!
( >romod telt benne, hogy fönn a föld szí­
nén a »béka-biró« nevet érdemelted ki, 
mert szükség nélkül, könyörtelenül meg­
ölted számtalan testvérünket. Most mi 
látunk törvényt fölötted, hogy megtoroljuk 
bűneidet. Reszketsz, ugy-e ? Érzed, tudod, 
hogy méltó büntetésed csak egy lehet: kegyet­
len halál, amilyennel te sújtottad ártat­
lan testvéreinket. Megérdemelted. Am de 
akkor mi is épp olyan kegyetlenek vol­
nánk, mint te. Pedig mi jobbak vagyunk. 
Nem fogsz meghalni, hanem hét esz­
tendeig, hét hónapig és hét napig bör­
tönben fogsz ülni, ahol egyetlen társat, 
egy vén béka lesz. És ez a vén béka meg 
fog oktatni, milyen bűnös voltál, mikor 
a féreg-pusztitó, hasznos békát üldözted, 
gyilkoltad. Es ha hét év. hót hónap éi 
hét nap alatt meg nem tanulod; ká 
annyi ideig ott fogsz senyvedni a bör­
tönben. És most, börtön-őr, vezesd el a 
tömlöczbe!

Általános helyeslő brekegés zúgott a 
csarnokban, mig Pista majd össze rogyott 
ijedelmében. Mily szörnyű büntetés várja 
És mégis . . . még nem is túlságos. Mert
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b:i szeget szeggel akartak volna megtorolni, 
száz-szoros halál éri vala!

Térdre omlott, könyörögve emelte föl 
:i kezeit és zokogva kiáltá:

— Ó, eresszetek haza... édes anyámhoz! 
Aztán elvesztette az eszméletét.

Mikor fölébredt, otthon feküdt az ágyá­
ban. Mellette ült édes anyja. Ott volt 
Orzsike is.

_ Hát... nem vagyok elitélve ? hebegte.
— Még álmodok fiam, csititá anyja.
— Feküdjél nyugodtan, aludjál, szólt 

Őrzsike. Majd később elbeszélünk mindent,
Később aztán megtudta, hogy mikor ő 

a vízbe bukott, egy ember szerencsére 
közel járt. látta a bajt, megmentette.

Tehát csak lázas álom volt az Ítélet. 
J)e ha csak az volt is, Pista nem felejtette 
,-l. Lemondott a béka-birói dicsőségről, 

a sem üldözött többé hasznos állatot, 
sőt inkább megvédte őket durva és tudat­
lan emberek kínzásától.

Fölkapta az ollót és hozzá látott a csákó 
kiszabásához, ragasztásához. Nem sikerült 
mindjárt, újra meg újra köllött kezdeni.

— Szépnek köll neki lennie, mert külön­
ben Béla óbester még bizony degradál.

Béla volt a fővezér a katonásdi játék­
nál. még pedig szigorú vezér. Még a látók­
ban sem értette a tréfát, keményen ránczba 
szedte a vitézeit.

Éppen elkészült Dinike a csákóval, mikor 
beszólt az ablakon Aladár:

_ Dini. gyere! Már gyülekezünk. Béla
már ott van.

Föl is ugrott Dini, büszkén fejébe vágta 
az ujdonat-uj csákót, aztán sietett kifelé. 
A félre tolt fehér papiros egy pillanatra a
szemébe ötlött ugyan, de ő azért csak sie-

érek

JÓ KATONA. ROSSZ KATONA.
— Apróka történetke. —

jfpHÉT iv papiros feküdt az asztalon, mikor 
’•.tvSj Dinike. jóízűen megozsonnálván, oda 
issza tért. Fehér volt az egyik iv, vörös 
olt a másik; toll hevert a fehér, ollo es 
agasztó-enyv a vörös papiros mellett.

A fehér is, a vörös is nymán Dinike 
irta; mert ez, amint az asztalhoz ért, 

habozva nézegetett hol az egyikre, hol a 
másikra. Lassan a v.örös mint ha erősebben 
•sábitotta volna. Félre tolta a fehér papi­
rost és a tollat.

— Még bőven ráérek . . . előbb a csá­
kót készítem el. Ki vagyok nevezve kapi­
tánynak . . . nem rukkolhatok ki csákó 
léikül. Hamar megvan az ._. . még azután 
á érek az írásra, azzal is kész leszek, nme

fiúk össze gyűlnek.
■

várat­nom
tett tovább.

— Már nem 
hatom a fiúkat.

Néhány perez múlva együtt volt a had­
sereg. Béla vezér rendelkezni kezdett. Ez 
pedig nem volt egészen könnyű feladat, 
mert a vitézek egyike-másika nem szerette 
a szigorú regulát s Dini egyszerre csak 
azt hallja, hogy Béla igy szól egyik fiúhoz:

Belőled sem lesz ám soha jó katona! 
Mert rossz katona az, aki meg tud feled­
kezni bár miféle kötelességéről.

Ez nem Dinikének szólt, mégis meghök­
kent. Mert eszébe jutott az a fehér papi­
ros. Az nem is játékbeli, hanem igazi köte­
lesség volt. Hirtelen sarkon fordult, egy 
szót °sem szólt, csak futott, még a díszes 
uj csákót is lekapta a fejéről.

' — Ohó! Dini. hová futsz ? El kell fogni 
a dezentort! kiálta Béla vezér.

El is fogták, a vezér elé állították. De 
alig mondott Dinike nehány szót, már igy 
szólt Béla:

_ Nem készültél el a leczkéddel, írá­
soddal r Az más. Akkor igazad van, menj 
haza. Játékból rossz katona vagy ugyan, 
mert szökni próbáltál: de hogy a komoly 
kötelességed eszedbe jutott és inkább azt 
végzed. mint sem játszanál: abból azt Htom. 
hogy jó katona lesz belőled.
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POLINÉZ GAVALLÉR.

V -

_a>~

«HÍ

jpj^jáAK a fejét látjuk, de elég is ennyi. 
ÜE^i Semmi kétség, hogy kevés párja van 
Polinézia összes gavallérjai közt.

Hol van Polinézia? Hát biz’ ez nem 
olyan egy darab ország, mint pl. a mi 
Magyarországunk, vagy más valamely biro­
dalom. Ha a térképet nézitek, messze a 
Csöndes-tenger déli részében töméntelen 
kisebb-nagyobb szigetet és sziget-csoportot 
találtok, Ausztráliától oldalt és észak felé 
egészen az Ázsia déli végében levő szige­
tekig. Ezt a nagy sziget-világot nevezik 
Polinéziának; de minden egyes sziget-cso­
portnak külön neve is van.

Miveletlen. félig vad nép-törzsek élnek 
ezeken a szigeteken; s mivel ott, az egyenlítő 
alatt, folyvást meleg van, hát ruha-félére 
nincs nagy szükségök. Ámde czilrálkodni 
mégis szeretnek; íöl is ékesítik magukat, 
még pedig abban versenyeznek, hogy ki van 
szebben tetoválva.

Azok a szabályos czifraságok, melyeket 
polinéz gavallérunk arczán látunk, nem 
festve, mázolva vannak, hanem tetoválva. Ez 
nagyon csiklandós módja az ékesitésnek. 
Én bizony nem kérnék belőle, de alkalma­
sint ti sem kérnétek, kis olvasóim. Mert a 
tetoválás abból áll. hogy tűvel kiszurkál- 
ák az ember bőrén a czifrázatot, aztán

erősen bedörzsölik festékkel a megszurkált 
helyet. Ez persze nagyon fájdalmas. Épp 
ezért csak kis darab készül el egyszerre, 
tehát nagyon sokáig tart, mig valakinek az 
egész arcza ki van sujtásozva. Pedig nem 
csak arczukat, hanem kezüket, mellűket, 
sokan az egész testöket tetováltatják. Töhb 
évvel ezelőtt Budapesten is mutogatta magát 
egy ilyen tetovált ember, akinek az egész 
teste bőre a legszebb czifrázatokkal, virá­
gok. állatok, madarak képeivel volt tele 
hintve.

Nagyon keserves lehet végig szenvedni, 
mig az ilyen díszítés elkészül; no de aztán 
el is tart ám holtig, soha le nem kopik; 
a tetovált ember még ha akarna sem szaba­
dulhat meg többé a czifra bőrétől.

Ázsia déli szigetén és Kelet-Indiában is 
sok helyen dívik a tetoválás, úgy szintén 
Amerikában a veres-bőrű indiánusok né­
mely törzsénél. De a veres-bőriiek nem oly 
jeles mesterek benne, mint a Csöndes­
tenger szigeteinek lakosai.

KÖNYÖRÜLETESSÉG.

figYuXYÖRÜ tavaszi délután volt. A nap 
ÜÜÍ bearanyozta sugaraival a poros, magá­
nyos utat, melynek szélein földszintes, fehérre 
meszelt házacskák váltották fel az emeletes 
szép nyaralókat. Itt-ott már zöldültek az 
átszeli bokrok, az apró levélkék mint ha 
örültek volna a verőfényes tavaszi délután­
nak. mely végre valahára felváltotta a borús, 
esős napokat.

A város külső része ez. A városiak ritkán 
járnak még most erre felé; így az a három 
fiatal leány is, aki szélesre kifeszitett nap­
ernyővel haladt a széles utón, nagyon rit­
kán találkozott szembe jövő emberrel.

A mamáik kissé hátrább követték őket; 
nyilván nem siettek anniyra sétájuk ez ál­
jához, mint a leányaik, akik gyors lépé­
sekkel iparkodtak a kitűzött pont felé.
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sem
Egy »tennis«-hely volt a végczél.
Noha siettek, élénk vitájukat még 

hagyták abba.
— Nem, kedveseim, rnondá Irma, aki 

a legvigabbnak látszott a bárom leány 
között; én nem 
szeretem az 
olyan intéz­
ményt, mely­
nek czélja: két 
legyet egy csa­
pással agyon 
ütni — két kí­
vánságot egy­
szerre teljesí­
teni. Hát hi­
szen szép, di­
cséretre méltó 
gondolata az 
a mi Margi- 
tunknak, hogy 
a tűzkárosul- 
tak javára színi 
előadást ren­
dez. De fö­

löslegesnek 
tartom a rá kö­
vetkező táncz- 

mulatsággal 
egybe kötött 
vacsorát. Ez 
éppen olyan, 
mint ha keres­
kedő módra így 
szólnánk az is­
merőseinkhez :
Jöjjetek, vegyetek csak jegyeket; majd 

aztán jutalmul a jótékonyságtokért min­
denféle mulatságban részt vehettek.«

— Ugyan, Irmus, szólt Mariska, a

középső, én nem értelek. Hogyan ? Egyszerre 
ellensége lennél a táncznak, mulatságnak? 
No, akkor rövid idő alatt ugyan-csak meg­
változott az Ízlésed! Én ugyan a magam 
részéről a Margit gondolatát jónak tar­

tom, amennyi-

HAMIS JULISKA.

»Lám, igaz! Én vagyok nagyobb /« szól Juliska ; 
Röstelli, nem érti, de elhiszi Miska.
Nézne csak húgának a lába-ujjára —
Akkor tán rájönne a titok nyitjára.

V

mely e vigsa-

ben okos tőle, 
a jótéteményt 
vendégei szóra­
koztatásával 

össze kötni.
— Tévedsz, 

kedves Maris­
kám, válaszolá 
Irma; én nem 
a mulatságot 
rosszalom, de­
hogy ! Csak a 

gondolatot.

gok rendezését 
sugallotta. Ha 
segíteni aka­
runk szegény 
sorsú, szeren­
csétlen fele-ba­
rátainkon. te­
gyük anélkül, 
hogy mindjárt 
jutalmat kí­
vánjunk érette, 
akár táncz, 
akár más mu­
latság formá­
jában. A jót 
magáért kell 

mivelnünk. Azt hiszem, hogy a megelége­
dett, boldog érzés, melyet minden könyö­
rületes cselekmény után érzünk, elegendő 
öröm és jutalom a fáradozásainkért.
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_ De Irmus! veié közbe Mariska.
— Ugyan, hagyd őt az ő furcsa gondola­

taival! szólt Berta, véget akarván vetni a 
vitának: hiszen tudom én. mi az oka az ő 
bölcs mondásainak. A mamája valószínű­
leg nem akar neki új ruhát csináltatni az 
estélyre s most ő úgy tesz. mint ha nem 
lenne megelégedve a Margit kitűnő tervével.

Irma, bár megértette a suttogva mon­
dott szavakat, hallgatott.

A három leány szaporán bár, de szót- 
lan haladt tovább a magányos, napos utón ...

Egyszerre az egyik utcza-sarok mögül 
négy-öt gyermek szaladt elő. Ruhájok 
fogyatékos állapota s borzas hajuk arra 
mutattak, hogy ápoló kéz már rég nem 
gondozta őket.

— Drága kisasszonyok! kezdő a legna- 
gyobbik. egy fiú; könyörüljenek rajtunk! 
Apánk már nem él. édes anyánk szegény 
mosónő, aki most betegen fekszik, s mi 
hatan vagyunk testvérek és nincs mit enni 
otthon. Édes anyánk nem tud kenyeret 
keresni s mi aprók vagyunk még s éhesek, 
nagyon éhesek!

Mariska nehány krajczárt vett ki erszé­
nyéből s a legkisebbnek adta. Meg volt elé­
gedve önmagával. Berta igy kiáltott fel

_ Hiszen ezek ki vannak oktatva! 0,
emlékezem, mikor a korcsolya-pálvára jár­
tunk, egy hanyag öltözetű nő a ta mögül 
lökte ki őket, ha arra mentünk. Gyűlölöm 
ezt a hazug népséget!

S mit csinált Irma, kit ők nem tartot­
tak elég jószivünek?

Oda ment a szegény rongyos gyerme­
kekhez. mindeniknek mondott egy jó szót, 
aztán felírta a saját czímét egy darab 
papirosra s a legöregebbnek adta át; 
megígérte, hogy másnap, ha a mamának

nincs ellenére, reggel elhozza nekik ri-test- 
véreinek ócska bár. de még használható 
ruháit. Azután nekik adta. ami csekély 
pénze volt s az idősbjével megsértette-, 
hosy rögtön az édes anyjának fogja átadni. 
A kisebbeknek egy-egy sütemény-darabot 
nyomott a kezébe. Midőn Irma tova haladt, 
örömtől sugárzó, boldog kis csapatot hagy ott 
hatra. A jelenetet persze megfigyeltek 
többi leányok.

— Látjátok kedveseim, monda Irma. 
könnyel a szemében; én most boldogabl 
vagyok, mint ha a Margit-rendezte leg- 
ragvogóbb estélyen vettem volna részt. 
31 ért nem elég azt mondani; én áldozatot 
hoztam, tehát teljesítettem kötelességemet 

j és jót cselekedtem; hanem egész szivünk- 
: kel. oda adással, szeretettel köll segítenünk 

a szerencsétleneken. Én azt hiszem, ez az 
igazi könyörületesség!

— Úgy van Irmus, ez az! mondó meg- 
; hatva a két társ, szeretettel ölelve át a 
I kedves leányt. Ez az. s te tanítottál meg 
I bennünket az igazi jó tevésre!

S aztán vígan folytatták utjokat a tenim- 
pálya felé.

Fried Margit.

m
A JO TANÁCS.

— Vig példázat. — 
YUGTALANUL. boszusan röpködött

pillangó ide-oda.
— Ó. ó! Jaj, jaj ! Az én gyönyörű kön­

tösöm ! Csúffá vagyok téve! 0, ó, ó! Bor­
zasztó !

— No, no! Mi a baja, kedves Pillang 
kisasszony ? kérdé Szarvasbogár ur rész 
véttel.

— Jaj, nagyon nagy. igen nagyon nagy . 
Meg sem merek többé jelenni a mezőn, 
pedig ma délután nagy pillangó-bál lészen 
Szörnyűség, szörnyűség!



23. Szám.

rettenetesmégis:— De liát 
szörnyűség ?

Nézzen ide. a szárnyamra! Látja 
ezt a csúf fekete foltot'? Amint az udva­
ron röpködtem, reám fecssent ez a förtel­
mes folt, tönkre tette gyönyörű szárnya­
mat ! Nem tudná módját, kedves Szarvas­
bogár ur, hogyan lehetne letisztítani ?

— Nincs annál könnyebb. Amott a kut- 
nál van egy kis tócsa, ott beáztatja a 
tiszta vízbe, az mindjárt tisztára mossa.

— Ejnye de jó lesz! Köszönöm a szives 
jó tanácsot, kedves Szarvasbogár ur! Örül­
nék, ha valamivel viszonozhatnám.

— Hát azt meg is tehetné, kedves Pil­
langó kisasszony, ha tudna valami jó szert, 
amellyel kifényesíthetném a szárnyaim pán- 
czélját. Már egészen megkoptak, szinte 
vörösek.

— Tudok is jó tanácsot. Nézze, kedves 
Szarvasbogár ur, amott a kocsi-szin kapuja 
előtt egy bögre, tele fényes fekete mázzal. 
Láttam, mikor a kocsi tengelyét keneget- 
ték vele . . . úgy ragyogott!

—■ No. ez pompás! Igazán pompás! 
Köszönöm. Most épp nincs ott senki, mind­
járt be is kenem magamat.

—- Én meg sietek a kúthoz.
Szaporán beáztatta a pillangó a szárnyát 

a vízbe, de ól... majd holtra is rémült 
iziben. Eláztak a szárnyai! Kicsiben múlt, 
hogy a vízbe nem fűlt. Mikor kimászott, nem 
birt röpülni, a fekete tolt most is ott 'volt 
a szárnyán, de bezzeg a többi szép színt 
lemosta róla a viz.

Hát még Szarvasbogár ur, ő járta meg 
csak szépen! Bele ugrott abba a bögrébe, 
jól meghempergett a fekete kulimázban, 
de aztán halálos ijedelemmel tapasztalta, 
hogy alig bír mozdulni. Lábai, szárnyai, 
csápjai, szarvai tele ragadtak kenőcssel, 
alig ‘ lehetett rá ismerni, kicsoda, micsoda. 
Kétségbe esett vergődéssel végre kimászott 
valahogy • de röpülni nem tudott, csak mint 
valami kis fekete zsíros rög vonszolta magát 
odább a földön.

Szemközt jött valaki, éppen oly siralmas 
vergődéssel.

— Szarvasbogár ur ! No ugyan gyönyörű 
tanácsot adott nekem! Most vagyok csak 
igazán csúffá téve!

_ Nem jobban, mint én a Pillangó
kisasszony tanácsa által! Hiszen nem értett 
a dologhoz!

— Éppen mint Szarvasborgár ur sem
— Imiz. igaz! Most már bajlódhatunk 

vagy két napig, amig valahogy rendbe 
jövünk. No, ne adjunk többé tanácsot olyan 
dologba.n, amelyhez nem értünk.

— És válogassuk meg jobban, kinek a 
tanácsára hallgatunk! Hogy ha ezen kezd­
jük. nem volnánk elázva!

Rejtvény.
— Egy szóban négy szó. —

Tan egy név. melyhez ősi alkotmányos 
életünk legrégibb emléke fűződik.

Ha e névnek elcsapod 1-sö betűjét: férfi­
név áll előtted.

Ha még egy betűjétől fosztod meg: benne 
hasznos házi állatra ismersz.

Ha meg két végbetüjét veszed el: hüllőt 
kapsz, mely sülve is, főve is igeit jóizú.

A megfejtők névsorából elsőnek kisorsolt kapja 
jutalom-nyereményül a következő müvet:

„A természet három országa".
Irta Martin. A magyar Ifjúság számára, 

különös tekintettel Magyarországra, átdolgozta 
dr. Butácska Géza: 32 táblán 262 színes 
ábrával és fa-metszettel; színes kemény táblába 

kötve.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A > KIS LAP< LIT. köt. 21-dik mámá­
ban közölt rejtett név megfejtése:
Dorottya, Ottó, Béla, Ómár, Irma, Sándor, 
Tamás, Vilma, Ádáin, Nina. = Dobó István.

Helyesen fejtették meg: Zsigmondy 
Jenő. Balogh Andor, Freund Imre, Kocsis Margit. 
Mérey Ágosta, Horváth Kornél, Andreánszky István, 
Robitsek Magda, Könyöki Ilona, Hampel Ferencz, 
Seyderhelm E. Feri (Leveleidet mindig az a vesze-
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delem fenyegeti, hogy a posta megbírságolja. Nyi­
tott levélben, egy krajczáros bélyeggel, csak nyom­
tatványt szabad küldeni; Írott levélre három 
krajczáros bélyeg jár. Csekély dolog, de a rendet 
és szabályt mindenben meg köll tartani. A meg­
fejtés beküldésére elégséges különben a levelező 
lap is. F. b.), Barkóczi György, Murgu Jancsi, 
Kokis Viktor, Sier Friczi, Preisaeh Frida, Stri- 
novich Lujza, Árkosi Ferike, Máder testvérek, 
Rezutsek Erzsiké és Gyula. Hollós László, ifj. 
Somogyi Zsigmond, Mihályi Juliska, Manheim 
Lajos, Haksch Mariska, Beró Jenő Pál, Altstock 
Hugo, Gyika Kálmán (Ne hányd-vesd el annyira 
a hetüket. Rendes, gondos Írásra törekedjél! F. b.), 
Bárdosy Valika. Biemár Kálmán, Török Stefiké, 
Deutsch Emil, Ebeczky Gabriella. Csiskó Anna. 
Bognár György, Sziíts Ilona, Ybl Mártika, Pékáry 
Ilonka és Liliké, Virág Rózsika és Juliska. Hein 
Irma és Etel, Jablonszky Etelka, Richon Lili, 
gr. Degenfeld Ilka. Nékám István és Ervin, Boros 
Emmike, Engel György, Fleischmann testvérek. 
Ney Albin. Dobav Andor, Szabó István, Lukonich 
Jenő, Kálvin Erzsiké, Berger István, Mándy Thyra, 
Jusztusz Hajnalka, Okolicsányi Emilia, Rétay Vilma 
és Miczi. Kovács Mariska, Badics Gizi, Krajcso- 
vics Paula, Ottó és Sándor, Máyer Jolán, Ester­
házy Erzsébetbe, Werkner Albert, Poetschacher 
Sándor, Jülek Jani és Tihamér, Pillér Géza, Sziklay 
Vera, Zakariás Sándor (Oly takaros az Írásod. 
Tökéletes levélke volna, ha az ollóiul nem saj­
náltad volna a papirosát! F. b.), Aswól Jenő (?). 
Veres Gizi. Konrád Elza, Janzsó Frida. Ferencz 
és Tihamér, Kazy Livia, Szmrecsányi Imre, Fried 
Ernő és Béla, Záborszky Mariska és Dezső, Toper- 
czer Ödön. Kelemen Pali, Herzfeld Paula és Ella, 
Graeíl Paula és Márta, Stancsa Miczi, Emiké és 
Gyula, Gyika Marianne és Alice, Péterfy Vilma, 
Zett! Gy. (Gyula? György? Nevedet egészen ird 
ki. máskép jövőre nem fogom figyelembe vehetni; 
csak hires, nagy férfiak engedhetik meg maguk­
nak. hogy csupán vezeték nevüket Írják alá. Te 
azonban még nem vagy hires férfiú, ugy-e ? F. b.), 
Lövinger Károly, Morzsányi Elluska. Szitányi Ma­
riska. Herczeg Ilonka és Albert, Hajnik Ilonka, 
Láner Nellike, Húsz Miczike, Schönstein Mariska, 
Grynaeus Ida.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtör­
ténvén, nyertes lett Altstock Hugo, Budapesten, 
kinek a jutalom-könyvet (»Aesopus tanulságos 
meséit, száztizennégy mese, számos fametszetü 
ábrával, díszes angol vászon-kötésben) a kiadó- 
hivatal megküldi.

*

A *Kis Lap« LIV. köt. 20-dik számában közölt 
rejtvény megfejtését még beküldték : Jülek Jani 
és Tihamér, Kraicsovics Paula, Ottó és Sándor, 
Trebitsch Károly. Aswól Jenő (?), Fried Béla, 
Pásztélyi Olga, Nagy Dezső.

forgó bácsi postája.
Takáts Clementine. A leveledben nyoma sincs, 

hol kelt; a bélyeg meg olvashatatlan. Kérésiekkel 
különben a kiadó-hivatalhoz forduljatok. — Dras- 
kóczy Lajos. Mindig bánatos örömöm telik soraid­
ban. Fájlalom, hogy még nem ugrottái teljesen a 
talpadra. De, ha jól tudom, biztattál vele, hogy jó 
utón vagy a fölépülés felé. Oda különösen erős 
emlékező tehetség szükséges, nyilván tartani a sok 
ezer gyerek Írását; ilyen memóriával pedig én nem 
dicsekedem. Az iránt a mosó asszony iránt pedig 
nagyon igazságtalan vagy. Én nagyon találónak 
vallom az ő nyelvét. Úgy látom, ebben az együgyű 
nőben romlatlan a nyelv-érzék, mint a népben álta­
lán. Szemléltető s eredeti kifejezése, hogy >a levél 
elutazik«, mert valóban útra is kél az. És a folyó, ha 
megapad, bizony »szerény« az. Valamint hogy ré­
gebben egyértékii volt a »szerény« a »kicsinnyel«, 
s az »epekedés« vidékenkit ma is »mérgelődést« 
jelent. A félig száraz tinta pedig csakugyan zsíros 
fényű. Inkább figyeld meg s beszéltesd a jó asz- 
szonyt s mindenik hasonlatát, képét, amellyel él, 
közöld velem. Én úgy érzem : erős, persze öntudat­
lan, helyes nyelvérzék lüktet annak a mosónőnek 
magyaros lelkében. Ne nevessünk hát rajta, sőt 
becsüljük meg. Mit nem adna értté Simonyi tanár, 
a kitűnő magyar nyelvtudós, ha alkalma kerülne 
hallani a néném asszony tőbül metszett beszédjét. 
Ellenben ezt a felkiáltást »hej !« nem Írjuk »helyi­
nek. ami egyebet jelent. — Molnár testv. Nagyon is 
könnyű. — Ungliváry Kálmán. Azt ajánlod nekem, 
hogy mint a postamester bácsik s póstásné asszony­
nénik jelentek meg egy szép aranyos albumban : 
én is az én fiú- s lány-olvasóim arczképét foglal­
nám díszes kötetbe, sőt mindeniknek az »élet-me­
séjét« is csatolnám hozzá; s mint amott a »minis­
ter bácsi« a postás könyv élén : az én fotográfiám 
meg a tieitek elején tündökölne. Beszéljek is evégett 
a nyomdász bácsival. Milyen remek szép volna 
ez ! Kár, hogy ennek útját állja a pénz és idő kér­
dése, nem is említve, hogy milyen hiúság vásárja 
volna ez a te tervezeted. — Benedek Dávid. 
Annak a te mesédnek, alig hogy neki indult, már 
is vége vagyon. Mint írási gyakorlatot azonban 
dicsérhetem. Mondat-fűzésed szabatos. A rejtvény 
közlésének pedig az én nevem állja útját. — Hajdú 
Margitka. Nem tudok bele nyugodni a találós­
meséidbe. Mint ha már valamikor gyermek-korom­
ban halottam vagy olvastam volna őket. Egyet 
kivéve nem is valók a »Kis Lap*-ba. Gondolj 
ki magad nehányat, s azokat, ha beválnak, örö­
mest közlöm. —- Mándy Thyra. Akit említesz, az 
annak a bizonyos bácsinak nem lánya, de unoka- 
hugocskája. Mamádnak van igaza. — Sturm 
Renczi. Ha ezt a rovatot figyelmesen olvasod, 
rá fogsz térni a rejtvényed fogyatkozásaira. — 
«Egy nyári délután“. Nem vagyok kiváncsi arra, 
aki az »álÍnév« alatt rejtőzik. A verse bizony 
rossz. — Több levélről a jövő számban.
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